
pròlje}e   
Usp. i pròljet ‘., danas pjesni~ka rije~, a upra-

vo od nje izvedeni su pridjev pròljetan, odr.
pròljetni, imenica pròljetnica, prilozi pròljeti,
pròljetos; usp. i pròljeto, {to je vjerojatno ugo-
|eno po ljeto. — Npr. za proljet: U slici plave, na-
ge djevoj~ice / prolazi proljet (gone} zimske danke), /
(. . . ) / Proljeti nova! Uzmi svoju liru, /, Milan Bego-
vi}, Knjiga Boccadoro, 1900, 41;   Pupaju proljeti ved-
re i mirisna ljeta cvatu, / Turobno jeseni venu, al
‘ivu u plodova zlatu. , Dragutin Domjani}, Izabrane
pjesme, 1924, 73, pj . Tajna; Crne vrbe {ute, a velika
Proljet, tiha, mjese~na, vje~na, / lebdi i blagoslov
svijetli nosi u ruci. , Miroslav Krle‘a, Knjiga lirike,
1932, 139, pj . Proljetna no} u Vrbiku; Grlice grlo tu-
gom grli / ta proljet, {to se lugom skita, (. . . ), Gustav
Krklec, Izabrane pjesme, 1947, 333, pj . Proljet. — Za
proljeto: Ja mislim, da nije jedina jesen kriva, {to je
vo}ka pala dole, nego su na tom padu krivi i prolje}e
i ljeto: proljeto je vo}ku zametnulo, ljeto ju je sazori-
lo, a jeseni je otpala. , Josip Kozarac, Mira Kodoli}eva,
1895, pogl. XXII. (u raznim novijim izdanjima
promijenjeno u prolje}e, npr. Izabrane pripovijet-
ke 1919, 287). — Prilog proljeti: Sav bre‘uljak njiho-
va je svojina od starine, a posa|en je samo {ljivom,
pa kad proljeti zabehari, onda stari sivi konak kao da
stoji na orija{koj hrpi cvije}a, (. . .)., Mato Han‘eko-
vi}, Novele, 1932, 106, nov. Hakibegovica. 

Od psl. *proleti , *proleti je: csl. proleti , proleti je,
str. proletije, r. dijal. prolétie » po~etak godine;
kraj godine« — usp. bug. pròlet, ukr. pr ilítok,
gen. prolítku . — S drugim prefiksima sln.
podletje, st~. podletie, ~. podletí, glu‘. nale}o,
polap. prülotü (a » ljeto« sredüölat), p. przedlecie,
slovin. nåzïmk (» po~etak prolje}a« ; lu‘. nazyma

» jesen« ) . 
Prvotno je zna~enje rije~i *proleti je bilo » ono

{to je prije ljeta« : prefiks pro- (nekad je i u na-
{em jeziku bio i prijedlog, usp. npr. dijal. , te u
Crnoj Gori, proz » kroz« ; usp. r. pro » o, za« :

sly{ati pro kogo » ~uti o komu, ~uti za neko-
ga« ) imamo, sa sli~nim zna~enjem, npr. u
pròre}i » unaprijed ne{to re}i« . (Ima i druga
zna~enja, npr. svr{enost radnje: pró}i, pròdati,
pròdrijeti. ) Nastao je od ie. *pro (stind. pra, av.,
stperz. fra- , gr~. pro » ispred« , pro- , ir. ro- , got.
fra- , nj . ver- ), koji je povezan s *per (taj je u psl.
*per > h rv. pre- ); v. prvi. Takvo je polazno zna-
~enje i za oblik pramalje}e, s prama- » prema« (usp.
i polazi{te za lat. *primaver, dolje) . Drugi su na-
{i nazivi za prolje}e na primjer mladleto (Istra),
tj . » mlado ljeto« , kajk. protuletje, protolitje, protu-
litje (usp. sln. protil̆ tje, protil̆ tek); usp. bed-

njansko vyà le~a (to bi bilo *ulje}a), od *uleti je
» neljeto« (za u- v. umiti se), usp. i kajk. vigred

(*vy- gredu , s *vy- » iz-« i *gresti » gresti, i}i« ); usp.
sln. (Koru{ka) vígred, (Podjuna) vìgrat, (Ro‘)
ve hred te (Koru{ka) víla‘, (Zilja) bíva‘ (*vyla‘i ,
usp. sonce vila‘a » sunce izlazi« ), (Rezija) ví. la‘ej.
— Usp. u slovenskoj narodnoj pjesmi: Vigred
prihaja, / Oj zima zahaja, / In vse je veselo, / Ko pti-
ce pojo. / (. . . ), Antun Dobroni} (ur.), Pjesmarica. Jugo-
slavenske narodne popijevke za osnovne {kole, 1922,
29; Pri{la je ta ljuba vigred, / Vse se je veseli; / (. . . ),
isto, 129. — U praslavenskomu je postojala i
rije~ *jaru , usp. pridjev od nje u sklopu jara
p{enica (sije se u prolje}e); v. ni‘e. — Usp. i
oblik primalje}e, nastao ukr{tanjem pramalje}e i
tal. primavera: Svane primalje}e; brodi spremaju se
iz Gru‘a. , Mato Vodopi}, Tu‘na Jele, 1886, 67. 

U na{em je jeziku sa~uvana praslavenska
dioba godine na ~etiri godi{nja doba (*vesna,
*leto, *esenu , *zima), no s drugim, novijim nazi-
vom za prolje}e. Cetiri godi{nja doba imamo
jo{ npr. u gr~komu (véar, jéro{, opwra,
ceimwn) i latinskomu (ver, aestas, autumnus,
hiems), a tri npr. u hetitskom (hame{ha- » pro-
lje}e/ljeto« , zena- » ljeto/jesen« , gima- » zima« ) . Za
praindoevropski sustav smatra se da ih je imao
tri: *wes- r/n- » prolje}e/ljeto« , *sen- » ljeto/jesen« ,
*gheim- » zima« (no mogu}e su i druga~ije podje-
le; detaljno npr. Do~kalová—Bla‘ek 2011) . 

I u nekim slavenskim jezicima imamo novije,
drugotne nazive za prolje}e, upravo kao na{i
taj i mladleto, vyle~a. Tako je npr. sln. pomlad ‘.
gen. pomladi, {to je imenica na~injena od pri-
loga pomladi, a to je od *pò mlade (lete) » u mladu
ljetu, godini« ili *po mladí » u mladosti (ljeta, go-
dine)« , s imenicom *moldi » ne{to mlado« (hrv.
mlad ‘. , gen. mladi » omladina, mlade‘« ) (Snoj);
ovamo i hrv. dijal. (@umberak) spòmnad (Skok
1912), {to bi bilo od *s pomladi (kao s prolje}a; za
mn usp. nájmnàdi » najmla|i« , mnáti 3.l.prez.

» mlati« ). Usp. ka{up. podlato. — Takvi primjeri (i
jo{ neki podatci) govori upravo da je podjela
na ~etiri doba mla|a, ~ak i to da se zapravo ra-
dilo o podjeli na dva velika doba: na toplo i
hladno (Arutqnova, Tolstoj) . No ovdje svaka-
ko treba spomenuti i zanimljivost da slavenski
jezici ~uvaju trag i jedne starije rije~i za godinu
upotrijebljenu za prolje}e, no gdje je polazno
zna~enje » mlad, novoro|en« : psl. *jar- , dalje v.
u jar (jar » prolje}e« , jara » vru}ina« , usp. jaro ‘ito,
jara p{enica itd.) . 

Trag pogleda na prolje}e koje se otvara i
kojim se otvara godina, mo‘e se vidjeti u me-
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|imurskim narodnim pjesmama, u stihu
Protuletje se otpira (npr. Vinko @ganec, Hrvatske
pu~ke popijevke iz Me|imurja I, 1990, 100 [ 11916] ; i
dr.). Prolje}e drevnomu Slavenu po~inje i zato
{to Veles, gospodar podzemnoga svijeta, otva-
ra svoja vrata, iz kojih » dolazi dobrobit i rod-
nost godine« (Kati~i} 2007:100 Lj .zv.) . — Tip naziva
za prolje}e s otvaranjem vidi se npr. u ngr~.
ánoixh » prolje}e« , {to je od stgr~. anoixi{ » otva-
ranje« (to je u sklopu s tou stómato{ u jeziku
Novoga zavjeta » govor« , dosl. » otvaranje usta« ;
iz takva jezika hrv. izústiti za » re}i« ; kaì upèr
emou ina moi dojeíh lógo{ en anoíxei tou
stómato{ mou en parp rh hsíaj , gnwrísai tò
musthrion tou euaggelíou — i za me, da mi se
otvore usta i dade rije~ hrabro obznaniti otajstvo
evan|elja, NZ Ef 6,19 (Poslanica Efe‘anima), usp.
(govoriti, nau~iti) naizust) .    

Na{a rije~ vèsna » prolje}e« (tako|er relativno
~esto osobno ime) pjesni~ka je, a kao takva
knji‘na najvjerojatnije je posu|enica iz ~e{ko-
ga (a u ~e{kome je to iz ruskoga). 

Psl. *vesná odra‘eno je u stsl. vesna, sln. veÆ sna
(»neko bajeslovno ‘ensko bitje;  ve{~a, vila«),
~. vesna (vjerojatno iz ruskoga, no usp. dijal.
(istmorav., la{ki, vala{ki) vesno (sr. rod po léto),
sl~. vesna, p. wiosna, dijal. wiesna, r., ukr. vesná,
bjr. vrsná — sigurno su naslije|ene rije~i u jezi-
cima isto~noslavenskima te u poljskomu i slo-
venskomu (s druga~ijim zna~enjem, za koje se
mo‘e vidjeti da je od » proljetna vila« ili sl.) . Bit
}e da se rije~ upotrebljavala i kao personifika-
cija prolje}a. To se vidi na primjer po bjelorus-
koj pjesmi kojom se doziva i do~ekuje prolje}e:

(... ) / Poma‘i nam Bo‘e, / u dobryj ~as na~aci
/ vrsnu vyklykaci! / Pridzi, pridzi, vesna, /
pridzi, pridzi, vesna, / k nam u tano~ik, /
prinesi nam zbo‘‘a, / prinesi nam krasok /
kab nam zvici vrno~ik! / Edzici vesna, edzici /
na zalatom koni, / v zrlenom sarni, / na sose
sedaq~i / pravoj rukoj seq~i, / syru zrmlq
aru~i, / smykom skaradaq~i.  / (.. . ) (A. E.
Bogdanovi~ u Kati~i} 2010:94), »Pomozi nam, Bo-
‘e, da u dobar ~as po~nemo dozivati prolje}e!
Do|i, do|i, prolje}e, do|i, do|i, prolje}e, k na-
ma u kolo, donesi nam zrnate p{enice, donesi
nam boja da bi nam splelo vjen~ac! Vozi se pro-
lje}e, vozi na zlatnom konju, u zelenoj halji,
na ralu sjede}i, desnom rukom siju}i, vla‘nu
zemlju oru}i, granatim balvanom drljaju}i«
(94– 95) . U tom isto~noslavenskom obi~aju,
prije Jurjeva, u o‘ujku, vesna je osoba, i ta ‘e-
na dolazi na isti na~in kao {to dolazi Jarilo (u

nas i drugdje pretvoren u Jurja) — na zlatnom
konju, u zelenoj halji. — Uostalom, u me|i-
murskim narodnim pjesmama, tamo gdje je u
nekim pjesmama stih protuletje se otpira, imamo
protuletje nam dohaja; to dola‘enje mo‘e nam iz-
gledati obi~no i banalno, no ~ini mi se da bi to
moglo biti i preina~eno staro psl. *vesna doxoditi
ili {to sli~no. 

Psl. *vesná poteklo je od ie. *wes- r/n- , {to je
npr. u stind. vasantáh » prolje}e« (indoarij . : pali
vasanta- , prakrt. vasamta- , sinhal. vasat; usp.
stind. vasar » rano; zora« ), a{kun wosúnt, kati
wosut, dameli basán itd. » prolje}e« , a{kun, vaj-
gali was » dan« (arij . *vasar- ), av. vanri- (» u prolje-
}e« ), perz. vahar (iz perz. jest t. behar, bahar, iz
toga je u Bosni i dr. bèhar, gen. behára » cvijet
vo}ke, latice takva cvijeta« ), gr~. (v)éar, arm.
garun, lat. ver (usp. *primaver » prolje}e« — {to je
od primo vere, s primus » prvi« — u prov. primver,
rum. primavara, rum. primavera, retorom.
engadin. prümavaira, kat., {p., port. primavera),
stkimr. guiannuin (» u prolje}e« , *wesanteino- ),
stisl. vár, isl. vor, farer. vár, norv., dan.pjesn.,
{v. vår (usp. dan. forår » prolje}e« , s år » godina« ;
iz stnord. jesu srengl. ware, orknij. vore, {etland.
vor » proljetni radovi« ), lit. vasara, vasarà (» ljeto« ,
a pavasaris » prolje}e« ), latv. vasara (» ljeto« , a pava-
sara, pavasaris » prolje}e« ) . 

Za to *wes- smatra se da je nastalo od korije-
na *awes- » svijetliti » (*a- < *H� - ?), koje je npr. u
*(a)us- os- » zora« : stind. usah ‘. , prakrt. usa, av.
u{a, gr~. hom. hw{ (*ausos), lat. aurora (*ausosa;
roman. : tal. stmlet. oror, tal. aurora, sardin.
logudor. aurora itd.), lit. au{rà, latv. àustra. —
Isti je korijen jo{ npr. u lat. auster » ju‘ni vjetar,
jug« (roman. : rum. austru, tal. ostro, stfr. ostre,
prov. austre, {p., port. austro » ju‘ni vjetar« ; od
lat. auster na~injeno je australis » ju‘ni« , po ~emu
je na~injeno (terra) australia, tj . ime Australia,
Australija), stnord. austr » istok« , stvnj . ôstar

» isto~ni« (usp. Österreich » Austrija« : ukr{tanjem s
lat. auster na~injeno je lat. Austria, pa odatle
na{e Austrija (u izgovoru tri sloga: [à u-stri-j a] )),
stengl. éaste, engl. east » istok« (ime naroda Ostro-
gota zna~i » isto~ni Goti« ) . — Od istoga je korije-
na vjerojatno i indoevropski dijalekatni naziv
za zlato *aus- / *wos- ( < *Haus- /*Hwos- ): lat.
aurum (roman.: rum. aur, veljot. yaur, tal. oro,
fr. or, stprov. aur, katal. or, {p. oro, port. ouro),
sabin. ausom, lit. áuksas (od *auskas), prus. ausis,
toh. A was, B yasa, arm. voski. 

Druga~ije je tuma~enje da je to ie. *wes- r,
*wes- ne- s » prolje}e« poteklo od nostr. *wAsv » ki{-
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no vrijeme, ki{no doba« , {to je dalo jo{ afraz.
(zap~ad. *wasun- » ki{no doba, godina« : mija
w3́sìm, vard‘i wás3ª ná, ged‘i wasin isto« ; centr-
~ad. : gude v3ª ná » ki{a« ), drav. *vacA- » ki{a; teku}a
voda« (tamil. vaci » ki{a, voda« ), mo‘da alt.
(mong. *osu- » smrzavati se od hladno}e« :
pism. mong. osu- , halha oso- ) .  

Lit. : Skok II,335, Skok 1912:370 (spomnad), 356
(najmnadi), 358 (mnati), [kalji}  131 (behar), Bezlaj III,84
(pomlad, Snoj; spomlad, prilog spomladi itd. »ali iz *si/si v
*si pomladi » v tej pomladi« (kakor sinoÆ ~i, snoÆ ~i) ali iz vz- <
*vu z- , kar ka‘e na premikanje od spodaj navzgor in na
ponavljanje«), IV,314,317 (vigrad, vila‘, Bezlaj (i da je
vigred kalk po nj . bavar. Auswart, furlan. e‘ude < *ex-
juta), Furlanova), Snoj 2 543, Miklosich 386 (ves- 2),
Mladenovu 528 (proleti), BER V,757– 8 (prolet),
Machek 686 (vesna), Rejzek 707 (vesna), Králik 656
(vesna, iz r.; ako nije s dijal. prvosna » jaglac, Primula« ( <
*prvost » ono {to je prvo« ), mo‘da je prvosienka isto od
*prvovesienka, usp. i st. prvosnie, prvesnie » po~etak pro-
lje}a« < *prvovesnie), Brückner 623 (wiosna; »wywodza
od was- » swieci}« , p. jutro, albo od wes- , p. wesoly«),
Slawski IV. 1,98 (o *proleti je), Borys 702 (wiosna), Lo-

rentz 1908:700 Slovinz.Wtb.I (nåzïmk), Gorrevu 46
(vesna ), Preobra‘enskij I,79 (vesna ; od *wes- (*awes- )
» svijetliti, sjati« , a »[ p] o mneniq nekotoryh u~enyh,
(...) svrzano s pril. veselyj«), Fasmer I,303 (vesna ),
[anskij (ur.) FSRR 3,73 (vesna), êrnyh I,146,
Rudnyc« kij I,369– 370, ESUM 1,363 (vesna ), FSBM
2,328 (vrsna ), Tolstoj 1997: 16–17,20 i dr. , Arutqnova
1997:15, SRNG 32,172 (prolétie ), Kati~i} 2007:100
Lj .zv. (= 2008:149 Bo‘.boj), Trautmann 1923:356 BSW,
Smoczynski LKE@ 725, Müä lenbachs– Endzelins IV,484,
Karulis LEV II,493– 4, [ivic- Dular 2007, Chantraine
308, Frisk I,432– 3, Ernout– Meillet 1277, De Vaan 2008:
663– 4 EDLOIL (od *uesr, *uesnos preko *veror, gen. *venos
do ver, i sl. ), De Vries ANEW 644– 5, Do~kalová– Bla-
‘ek 2011, Porcig 1964:166 (o *wes- ), Gamkrelidze– Iva-
nov 1995:751– 2 bilj. 20, Pokorny 86– 87, LIV 292– 3
(*h2ues- » (morgens) hell werden« ), Buck N 14.75, EIEC
504 (*wésr), Mpampiniwth{ 2002:149, Et.sl.stsl.j . 17,
1025 (izustiti, izusti ), Dolgopolsky ND N 2535. 
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